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«Τη γλώσσα μου έδωσαν 
ελληνική. Το σπίτι φτωχικό στις 

αμμουδιές του Ομήρου…»
(Οδ. Ελύτης, «Άξιον Εστί»)



Η ΓΛΩΣΣΑ ΤΟΥ ΑΛ. ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΗ 

• Προσωπική, πρωτότυπη γλώσσα.

• Δεν παίρνει θέση στο «γλωσσικό ζήτημα» της εποχής – αποστρέφεται και 

τη γλώσσα του Κοραή, αλλά και τη γλώσσα του Ψυχάρη.

• «Οι γλώσσες δεν επιβάλλονται. Εξελίσσονται αβίαστα καθώς 

χρησιμοποιούνται και λαλιούνται κατά τις ανάγκες του λαού, που τις παίζει 

όπως θα έπαιζε το λαγούτο και το κονάκι του, για να εκφράσει με ήχους τα 

ανέκφραστα λόγια». Αλ. Παπαδιαμάντης



Η ΓΛΩΣΣΑ ΤΟΥ ΑΛ. ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΗ 

1) Διάλογοι  ομιλούμενη λαϊκή γλώσσα 

με σκιαθίτικους ιδιωματισμούς

 Σχετίζεται με το ρεαλισμό και την 

ηθογραφία, την αγάπη για το νησί του, τη 

Σκιάθο και τους απλούς ανθρώπους που 

υπομένουν καρτερικά τα βάσανά τους.

 Ταιριάζει με τα θέματα και τους ήρωες των 

έργων του: 

 Θέματα: ξενιτιά, τοκογλυφία, κομματική 

συναλλαγή, κουτσομπολιό, έγκλημα, η 

καθημερινή βιοπάλη και η εξαθλίωση της 

φτωχολογιάς.

Ήρωες: ψαράδες, αγρότες, ιερωμένοι, 

μετανάστες, πολύτεκνοι, εργένηδες, μάγισσες. 

Κυρίαρχη θέση έχουν οι γυναίκες, γραίες, 

χήρες, ορφανά κοράσια, που «αναλαμβάνουν 

το πάθος του κόσμου τούτου».



Η ΓΛΩΣΣΑ ΤΟΥ ΑΛ. ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΗ 

2) Αφήγηση  χαλαρή καθαρεύουσα με πρόσμειξη στοιχείων 

δημοτικής.

 Αποδίδεται στη λογιοσύνη του, την επιθυμία του να ακριβολογήσει στην 

έκφραση και την εκκλησιαστική παιδεία του, στην οποία  οφείλεται και η 

προσωνυμία του «κοσμοκαλόγερου» και του «Αγίου των ελληνικών 

γραμμάτων». 



Η ΓΛΩΣΣΑ ΤΟΥ ΑΛ. ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΗ 

3) Περιγραφές και λυρικές παρεκβάσεις  προσεγμένη, αυστηρή 

καθαρεύουσα. 

 Χρήση «ομιλούντων» κυρίων ονομάτων: Διαλεχτή (Το χριστόψωμο), 

Μόρφω (= όμορφη) (Παιδική Πασχαλιά) Ακριβούλα και η γρια Λούκαινα 

(από το λατινικό lugeo = πενθώ) (Το μοιρολόγι της φώκιας)



Η ΓΛΩΣΣΑ ΤΟΥ ΑΛ. ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΗ 
Παραδείγματα

1) Λαϊκή γλώσσα με σκιαθίτικους 

ιδιωματισμούς

[«Στο Χριστό στο κάστρο»]

«Αλλά το κυριώτερο θύμα του παπα Φραγκούλη 

ήτον ο Αλεξανδρής ο ψάλτης. Έξαφνα τον 

ηρώτα: 

- Δε μου λες, Αλαξανδρή, τι θα πη τώρα, στην 

καταβασία των Χριστουγέννων, «ο 

ανυψώσας το κέρας ημών;». Ποιος είν’ 

αυτός ο ανυψώσας;

- Να, ο ανηψιός σας, απήντα ο κυρ-Αλεξανδρής 

μη εννοών άλλως την λέξιν.

- Και τι θα πη «Σκύλα Βαβυλών της βασιλίδος 

Σιών;», ηρώτα πάλιν ο παπάς.

- Να, σκύλλα Βαβυλών, απήντα ο ψάλτης, 

νομίζων ότι περί σκύλλας πράγματι 

επρόκειτο».



Η ΓΛΩΣΣΑ ΤΟΥ ΑΛ. ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΗ 
Παραδείγματα

2) Καθαρεύουσα με στοιχεία 

δημοτικής 

[«Το μοιρολόγι της φώκιας»]

«Καθώς είχε νυκτώσει ήδη, η γραία 

Λούκαινα είχε κάμει την αβασταγήν 

της και ήρχισε ν’ ανέρχεται το 

μονοπάτι, επιστρέφουσα κατ’ 

οίκον. Εις την μέσην του 

δρομίσκου ήκουσε τον 

πλαταγιασμόν, εστράφη κ’ 

εκοίταξεν εις το σκότος, προς το 

μέρος όπου ήτο ο αυλητής. 

- Κείνος ο Σουραυλής θα είναι, είπε, 

διότι τον εγνώριζε. Δεν του φτάνει 

να ξυπνά τους πεθαμένους με τη 

φλογέρα του, μόνο ρίχνει και 

βράχια στο γιαλό για να χαζεύη… 

Σημαδιακός κι αταίριαστος είναι.

Κ’ εξηκολούθησε τον δρόμον της».



Η ΓΛΩΣΣΑ ΤΟΥ ΑΛ. ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΗ 
Παραδείγματα

3)Προσεγμένη και αυστηρή καθαρεύουσα

[«Όνειρο στο κύμα»]

«Ησθάνθην ότι προσεκολλάτο το πλάσμα 

επάνω μου. Ήθελεν την ζωήν της. Ω! ας 

έζη, και ας ήτον ευτυχής. Κανείς ιδιοτελής 

λογισμός δεν υπήρχε την στιγμήν εκείνην 

εις το πνεύμα μου. Η καρδία μου ήτο 

πλήρης αυτοθυσίας και αφιλοκερδίας. Ποτέ 

δεν θα εζήτουν αμοιβήν!

Επί πόσον ακόμη θα το ενθυμούμαι εκείνο το 

αβρόν, το απαλόν σώμα της αγνής κόρης, 

το οποίον ησθάνθην ποτέ επάνω μου επ’ 

ολίγα λεπτά της άλλως ανωφελούς ζωής 

μου! Ήτον όνειρον, πλάνη, γοητεία. Και 

οπόσον διέφερεν από όλας τας ιδιοτελείς 

περιπτύξεις, από όλας τας λυκοφιλίας και 

τους κυνέρωτας του κόσμου η εκλεκτή, η 

αιθέριος εκείνη επαφή! Δεν ήτο βάρος 

εκείνο, το φορτίον το ευάγκαλον, αλλ’ ήτο 

ανακούφισις και αναψυχή».



Η ΓΛΩΣΣΑ ΤΟΥ ΑΛ. ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΗ 

Αποτέλεσμα

 Γλώσσα «ποιητική», «λυρική»

 «κτήμα ες αεί», σύμφωνα με Α. Σικελιανό

 «Ο Παπαδιαμάντης είναι ποιητής με πεζό λόγο», σύμφωνα με Κ. 

Παλαμά

 «Το επ’ εμοί, ενόσω ζω, και αναπνέω καί σωφρωνώ, δεν θα παύσω να 

υμνώ μετά λατρείας τον Χριστόν μου, να περιγράφω μετ' έρωτος την 

φύσιν, καί να ζωγραφώ μετά στοργής τα γνήσια ελληνικά ήθη».

Αλ. Παπαδιαμάντης



Ευχαριστούμε για 

την προσοχή σας!!!


